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ANNEX

WIPO TREATY FOR IMPROVED ACCESS FOR BLIND
VISUALLY IMPAIRED AND OTHER READING DISABLED PERSONS

1. BACKGROUND

This paper offers a short explanation of the treaty proposal made by Brazil, Ecuador and
Paraguay at WIPO SCCR 18 in May 2009.

1.1 Who are*“visually impaired and reading disabled persons?’

The term visually impaired persons refers to blind or partialy sighted people.
According to the WHO, 161 million people worldwide are blind or visually impaired; a
further 153 million have an uncorrected visual impairment. 87 per cent live in developing
countries.

Reading disabled people are al those who, due to an impairment that may be physical,
sensory or other, cannot read standard print. For example, a person without sight, a person
whose sight is severely impaired, a person unable to hold or manipulate books or to focus or
move his or her eyes. It aso applies those who have a perceptual or cognitive disability
which prevents them from reading standard print.

To be clear: the term does NOT apply to all disabled people. For instance, a person
with aperceptual or cognitive disability, but who is able to read standard print, is not “reading
disabled”.

In theory, reading disabled people can read any book a non-reading disabled person can
read, thanks to so-called “accessible formats’. These formats do not change the content of a
work, but rather the way in which the person reading accessesit. They include large print
audio, Daisy [http://www.daisy.org/] and Braille.

1.2 Book famine

In practice, even in the wealthiest markets, less than 5 percent of published books are
accessible in the formats mentioned above to people who are reading disabled.

For example, in the Netherlands, around 2000 new adapted Dutch titles ayear are
available to people with reading disabilities thanks to the work of specialist agency Dedicon.
Y et some 40,000 titles were published in the Netherlands that year.

Thisisa“book famine” depriving people of access to education, culture and
entertainment.
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1.3 Sharing scarce resources

Ideally atreaty would not be needed if publishers published in accessible formats
enabling persons with reading disabilities to buy books in the format of their choice. But until
this day comes we need the treaty to enable resources to be shared worldwide. This will
avoid duplication of expense and effort and provide awider range of resources for education,
life long learning and recreation to the millions of people who are currently denied this access
now

Most accessible books are made by specialist agencies using charitable money. In over
90% of cases they use copyright exceptions to produce accessible books. Their resources are
scarce even in high-income developed countries.

At present specialist agenciesin different countries, but with acommon language, often
both transcribe the same book. They cannot avoid this needless duplication by sharing one
accessiblefile or copy. Thisis because the copyright exceptions they use to make the
accessible version are national in scope.

Below are two examples of the problem the treaty proposal seeksto resolve. Thefirst
demonstrates needless duplication. In the second, the five countries mentioned have not
found the resources to make accessible copies of the books held in Argentinaand Spain. Due
to copyright barriers they have to go without these books altogether.

EXAMPLE 1.

When Harry Potter and the Chamber of Secrets (Book 2) by J.K. Rowling was
published the English speaking visually impaired organisations around the world had to
produce 5 separate national Braille master files and 8 separate national Daisy audio master
files. Had they been able to avoid the unnecessary use of financial and production resources
for this duplication they could have produced a further 4 Brailletitles and a further 7 Daisy
audio titles for sharing around the world.

EXAMPLE 2.

Voluntary organisations in Chile, Columbia, Mexico, Nicaragua and Uruguay have only
8,517 books in aternative formats between them. However, Argentina has 63,000 books and
Spain 102,000. All these countries speak Spanish.

Imagine if reading disabled people in Argentinaand Spain were able to legally share
their aternative format books with their Latin American colleagues in other countries thanks
to acopyright exception permitting cross-border exchanges. That would immediately and
radically increase the number of readable titles for reading disabled people in the five
countries mentioned above.
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1.4 Need for treaty

To achieve the sharing of accessible books between reading disabled people's
organisations and resolve the problems mentioned above, there is a need for international
harmonization of limitations and exceptions to copyrighted works. An internationa treaty on
copyright exceptions for reading disabled people would be an effective way to do this.

In 1985, the Executive Committee for the Berne Convention and the Intergovernmental
Committee of the Universal Copyright Convention published areport by Ms Wanda Noel, a
Barrister and Solicitor from Ontario, Canada, on the topic of Problems Experienced by the
Handicapped in Obtaining Accessto Protected Works, as Annex |1 to areport of an agenda
item “ Copyright Problems Raised by the Access by Handicapped Persons to Protected
Works.” MsNoel focused on the barriersto both the production and distribution of such
materials. She recommended to WIPO and UNESCO “an entirely new international
instrument which would permit production of special media materials and services in member
states, and with the distribution of those material and services amongst member states without
restriction.”

On numerous occasions the World Blind Union, the International Federation of Library
Associations (IFLA) and others have asked WIPO to address the need for new global norms
to expand access to works under copyright limitations and exceptions, focusing in particular
on the need for sharing copies of accessible works across borders.

Therefore, in May 2009 Brazil, Ecuador and Paraguay proposed a “WIPO Treaty for
Improved Access for Blind, Visually Impaired and other Reading Disabled Persons’. Please
find copiesin various languages at the link below:
http: //www.wipo.int/meetings/en/doc_details.jsp?doc_id=122732.

The draft treaty that was devised would remove the copyright grey areaidentified by the
WIPO Sullivan Study (2006) by formally allowing works made accessible under a copyright
exception in one country to be shared with other countries, whilst respecting the rights of the
authors and other rights holders. (The Sullivan study can be found at:
http://mww.wipo.int/meetings/en/doc_details.jsp?doc_id=75696)

15 Stakeholder Platform

The proposed treaty is not anti-market and is not an aternative to the WIPO
“Stakeholder Platform”. The two approaches are complementary.

The Stakeholder Platform work isindeed designed to improve both the availability of
commercial versions that are accessible and to improve the flow of suitablefilesto be
converted. It also useslicensing to achieveits goals. However, a copyright exception is
always going to be needed. Exceptions are designed to solve problems that arise where
commercial licensing is not effective. They come into play, for instance, where
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. Publishers select not to produce accessible digital versions

. Libraries need to provide Braille and tactile graphics, which commercia
publishers are not expected to make available. (Even if acommercial version has
basic accessibility features, there will be the need to provide these tactile versions
through copyright exceptions.)

2. Theman ams of the treaty proposal

This section outlines the main concepts and ams of the treaty proposal.
Thistreaty is about enabling parity and equity to all persons who are reading disabled
throughout the world being able to access published material ensuring they can participate in
every part of life they choose education, employment, life long learning or just for pure
pleasure and recreation

2.1 Who arethe beneficiaries?
The beneficiaries would be reading disabled people only. (See 1.1 above).
2.2 What kinds of works does the treaty cover?

Article 4 sets out the criteria. The work must be legally obtained, converted to an
accessible format and supplied exclusively for reading disabled people

2.3 Which exceptions and limitations are being proposed?

The treaty would create limited exceptions to the exclusive rights of authors under
copyright, in order to make an accessible format of awork, and to distribute copies to persons
who have reading disabilities. The treaty would allow the cross-border export and import of
accessible works that are created under such exceptions.

Thereisaright to circumvent technological protection measures, when this is necessary
to render awork accessible.

Provisions in private contracts that are contrary to the exceptions would be null and
void.

The exceptions in the treaty are split into to two categories. For activities undertaken on
anon-profit basis, the exception is easier to use, and does not require payment of royaltiesto
authors. Thereisalso the possibility of afor-profit company using the exemptions, but only
when an accessible format is * not reasonably available in an identical or largely equivalent
format” from the copyright owner, and when the for-profit entity provides both notice and
“adequate remuneration” to the copyright owner.

The non-profit exception is mandatory, but countries are allowed to opt out of the for-
profit exception.
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2.4. What will the treaty achieve that the Stakeholder Platform will not?

Collaboration with rights holders is very important. However, there are many instances
where specialist agencies and reading disabled people will need to make and share accessible
format works themselves. Currently over 90% of accessible works are made available by
specialist agencies using national copyright exceptions without publisher files.

Notwithstanding the work of the Stakeholder Platform and other collaboration with
rights holders, the treaty would, alone, provide for:

. The sharing of existing files/ collections (see the Latin American example, but
note that such benefits would also help French, Portuguese, Arabic speaking and
all other multi-national language groups).

. The sharing of new books/ files made accessible by exceptions rather than
licensing (90%+ of current files are made that way by specialist agencies)

. Legal cover to modification of works to better describe them to blind people, such
as descriptions of images

Importantly, the treaty ensures that reading disabled peopl e’ s organisations can help
themselves (while doing no harm) rather than leaving them to merely hope for help from
others - help which the 5 per cent figure proves has been lacking for many years.

Even with the best will from all parties, and great progress, nobody can sensibly argue
that ALL books will be provided by ALL rights holdersto ALL reading disabled peoplein the
foreseeable future. For the many instances where the rights holder files cannot be obtained,
national and international law should provide for reading disabled peopl€e’s organisations to
make and share accessible copies.

2.5 Consistency with international law

Thetext is consistent with obligations set out under core international treaties and
conventions, such de Declaration of Human Rights, the UN Convention on the Rights of
Persons with Disabilities. (Seein particular Articles 21 and 30):
http: //www.un.or g/disabilities/defaul t.asp?id=150

Article 32 of the Convention, on “International Cooperation”, calls for States around the
world to work together to meet the aims of the Convention. Were the WIPO treaty proposal
to be adopted, it would represent a tangible example of such cooperation.

The proposal is modest and limited in scope, and it respects the rights of rights holders.
We are not proposing a“revolution”!
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TRATADO DA OMPI SOBRE UM MELHOR ACESSO PARA DEFICIENTES VISUAIS
E OUTRASPESSOAS COM DEFICIENCIA PARA LEITURA

1. BACKGROUND

Este documento faz uma breve explicacéo sobre a proposta de tratado apresentada por
Brasil, Equador e Paraguai no &mbito da XV 11l Sesséo do Comité Permanente de Direitos
Autorais e Direitos Conexos (SCCR, em inglés) da Organizacdo Mundia de Propriedade
Intelectual (OMPI), realizado em 18 de maio de 2009.

1.1 Quem sdo osdeficientes visuais e pessoas com deficiéncia paraleitura

O termo deficiente visual refer e-se as pessoas cegas ou pessoas com Vvisdo reduzida. De
acordo com a Organizacdo Mundial da Saude (OMS), 161 milh&es de pessoas no mundo
inteir o s4o cegas ou possuem visdo reduzida; cerca de 153 milhdes possuem dano visual sem
possibilidade de correcéo. 87% destes vivem em paises em desenvolvimento.

Pessoas com deficiéncia para leitura sdo aquelas que, em funcédo de um dano fisico,
sensorial ou outro, ndo podem ler obras impressas em formato padréo. Exemplos disso seriam
uma pessoa sem Visao, uma pessoa cuja visdo esteja severamente danificada, uma pessoa
fisicamente incapaz de segurar ou manipular livros, uma pessoaincapaz de manter o foco ou de
mover os olhos, dentre outros casos. 1sso também se aplica aquel es que tém deficiéncia cognitiva
ou de percepcao que os impedem de ler obras publicadas.

Ou sgja: 0 termo NAO se aplica atodas as pessoas deficientes. Nesse sentido, uma pessoa
com deficiéncia cognitiva ou de percepcdo, mas que sgja capaz de ler obras publicadas, ndo é
uma pessoa com “deficiéncia paraleitura’.

Em teoria, pessoas com deficiéncia paraleitura podem ler qualquer livro que uma pessoa
gue ndo possua a mesma deficiéncia pode, gracas aos chamados “formatos acessivels’. Estes
formatos ndo mudam o contelido da obra, mas sim a forma como a pessoa que lerd acessara a
obra. Issoinclui impressdo em letras grandes, audio, Daisy [http://www.daisy.org] e Braille.

1.2 A *“Fomedelivros’

Na prética, mesmo nos mercados mais ricos, menos de 5% dos livros publicados séo
acessivels nos formatos mencionados acima para pessoas com deficiéncia paraleitura.

Nos Paises Baixos, por exemplo, cerca de 2000 novos titulos em holandés séo
disponibilizados para pessoas com deficiéncia para leitura por ano gracas ao trabalho da agéncia
especializada Dedicon. Entretanto, cerca de 40 mil novos titulos sdo publicados naquele pais a
cada ano.

Isso é 0 que chamamos de “fome de livros’, que priva pessoas de terem acesso a educacao,
cultura e entretenimento.
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1.3 Compartilhando recursos escassos

Idealmente, ndo haveria necessidade de um tratado sobre limitagdes e excegdes a Direitos
Autorais em beneficio desse grupo de pessoas, se 0s editores oferecessem publicactes em
formatos acessiveis as pessoas com deficiéncia paraleitura comprarem a precos razoaves.

Porém, até que esse dia chegue, é necessario contar com um tratado internacional que permita
que recursos para a producéo de formatos acessivels sgjam compartilhados em escala global. 1sso
evitard a duplicacdo de gastos e esforgos e proverd uma gama mais ampla de oferta de obras para
educacdo, aprendizado permanente (“ life long learning” ) e recreacdo em beneficio de milhares
de pessoas as quais esse tipo de acesso tem sido negado até entdo.

A maior parte dos livros em formato acessivel séo produzidos por agéncias especializadas
usando recursos provenientes de caridade. Em mais de 90% dos casos, utilizam-se excegdes ao
direito autoral para aproducdo de livros acessivels. Os recursos S0 escassos mesmo em paises
desenvolvidos de atarenda.

Atua mente, agéncias especializadas, em diferentes paises, mas com um idioma comum,
freglientemente produzem formatos acessiveis para um mesmo livro. Elas ndo podem evitar essa
duplicacdo desnecessaria apenas compartilhando um arquivo acessivel ou copia, pois as excecoes
ao direito autoral utilizadas para elaborar aversio acessivel séo estabel ecidas em ambito
nacional.

Abaixo, ha dois exemplos de problemas que a proposta de tratado pretende resolver.
O primeiro demonstra a duplicacéo desnecessaria. No segundo, 0s cinco paises mencionados ndo
encontraram recursos paratornar acessiveis copias de livros realizadas na Argentinae na
Espanha. Em funcdo de barreiras de direito autoral, eles ndo tém que se simplesmente contentar
de n&o prover acesso a esses livros.

EXEMPLO 1.

Quando a obra“Harry Potter e a Camara Secreta’ (Livro 2), de J.K Rowling foi publicada,
as organi zagoes para deficientes visuais em lingua inglesa tiveram de produzir cinco arquivos
basi cos nacionais distintos em formato braile e 8 arquivos béasicos nacionais em Daisy distintos
em formato audio. Setivesse sido possivel evitar esse uso desnecessario de recursos financeiros
envolvidos nessa mais que duplicacdo de esforcos, teriasido possivel produzir mais quatro titulos
em braile e sete titulos Daisy em audio a serem compartilhados mundia mente.

EXEMPLO 2
Organizacdes voluntérias no Chile, na Coldmbia, no México, na Nicaragua e no Uruguai

oferecem um total de apenas 8.517 livros em formatos aternativos. A Argentina, porém, possui
63 mil titulos, enquanto a Espanha possui 102 mil titulos. Todos esses paises falam espanhol !
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Imaginem se as pessoas com deficiéncia para leitura na Argentina e na Espanha pudessem
compartilhar legalmente seus livros em formato alternativo com colegas latino-americanos em
outros paises gracas a um tratado sobre excecdes ao direito autoral que permitatrocas
transfronteiricas. 1sso aumentariaimediata e radicalmente o nimero de titulos legiveis para
pessoas com deficiéncia paraleitura nos cinco paises mencionados acima.

1.4 Necessidade do tratado

Para possibilitar o compartilhamento de livros acessiveis entre organizacfes de pessoas
com deficiéncia paraleitura e resolver os problemas mencionados acima, ha a necessidade de
promover uma harmonizacdo internacional das limitagOes e excegdes aos direitos autorais. Um
tratado internacional sobre excegdes ao direito autoral para pessoas com deficiénciavisual seria
uma forma efetiva de fazer isso.

Em 1985, o Comité Executivo da Convencéo de Berna(WIPO) e o Comité
Intergovernamental da Convencédo Universal sobre Direito Autoral (UNESCO) publicaram um
relatério elaborado pela Senhora Wanda Noel, advogada de Ontario, Canada, sobre a questdo dos
“Problemas Vivenciados por Pessoas com Deficiéncia para Obter Acesso a Trabalhos
Protegidos’, como Anexo |1 do relato do item da agenda “ problemas de direito autoral
relacionados ao acesso de pessoas com deficiéncia a obras protegidas’. A Senhora Noel
focalizou as barreiras a producdo e a distribuicdo daqueles materiais. Elarecomendou a OMPI e
aUNESCO “um novo instrumento internacional que pudesse permitir a producdo de materiais e
servicos de midia especial nos Estados-Membros e sua distribui¢do entre 0s mesmos sem
restricbes”.

Em vérias ocasiGes, a Unido Mundia dos Cegos (World Blind Union—WBU, em inglés), a
Federacdo Internaciona de AssociagOes de Bibliotecas (IFLA, em inglés) e outras organizagctes
pediram a OMPI que resolvessem a necessidade de novas normas globais para expandir 0 acesso
atrabalhos protegidos sob limitacBes e excegdes aos direitos autorais, focando-se, em particular,
nas necessi dades de compartilhamento transfronteirico de copias de trabalhos acessiveis.

Nesse contexto, em maio de 2009, Brasil, Equador e Paraguai propuseram um “Tratado da
OMPI sobre um Melhor Acesso para Deficientes Visuais e Outras Pessoas com Deficiéncia para
Leitura sobre Limitacdes e Exceces em Beneficio dos Deficientes Visuais’. Favor acessar a
cépiaem véarios idiomas no link abaixo:
http://mww.wipo.int/meetings/en/doc_details.jsp?doc_id=122732

A minuta de tratado que foi apresentada removeria uma*zona cinzenta’ no direito autoral
identificada pelo WIPO Sullivan Study (2006) ao permitir formal mente que os trabal hos tornados
acessiveis sob excecdes ao direito autoral em um pais possam ser compartilhado com outros,
respeitando os direitos do autor e de outros detentores de direito

(O estudo pode ser encontrado em:
http://mwww.wipo.int/meetings/en/doc_details.jsp?doc_id=75696)
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15 Stakeholder Platform

O tratado proposto ndo € anti-mercado e ndo € uma alternativa a“ Stakeholder Platform” da
OMPI. As duas abordagens so complementares.

O trabaho da“ Stakeholder Platform” &, de fato, dedicado a melhorar tanto a
disponibilidade de versdes comerciais que sdo acessivels quanto o fluxo de arquivos adequados
para serem convertidos. A plataformatambém utiliza licencas para atingir seus objetivos. As
excecdes ao direito autoral, contudo, serdo sempre necessarias. Excecdes sdo formuladas para
resolver problemas quando as licencas comerciais ndo sdo eficientes. Elas entram em jogo,
portanto, quando:

- Editores decidem ndo produzir versdes digitais acessiveis;

- Bibliotecas precisam prover gréficostéteis e braile, quando ndo se espera que os editores
comerciais o facam (mesmo se uma versao comercial tem recursos basicos de acessibilidade, sera
Necessario prover as versdes tateis por meio de excegbes ao direito autoral).

2. Os principais objetivos da proposta de tratado

Esta secéo descreve 0s principai s conceitos e objetivos da proposta de tratado.

Este tratado busca promover, no mundo inteiro, a paridade de acesso a materia publicado
entre todas as pessoas que possuem deficiéncias para aleitura, garantindo-lhe participacdo em
todo e qualquer aspecto davida, sgjano que se refere a educacéo, emprego, aprendizado de longo
prazo (“life-long learning’) ou ao puro prazer e entretenimento.

2.1. Quem sdo os beneficiarios?
Os beneficiarios seriam apenas pessoas com deficiéncia paraleitura (Ve a Secdo 1.1).

2.2 Quaistiposde obrasestéo cobertaspelo Tratado?

O Artigo 4 define os critérios de cobertura. A obra deve ter sido adquirida legalmente,
convertida para um formato acessivel e fornecida apenas as pessoas com deficiéncia paraleitura.

2.3 Quelimitacdes e excegdes estéo sendo propostas?

O tratado criaria excegdes limitadas aos direitos exclusivos do autor sob o direito autoral,
com vistas a permitir a producéo de formato acessivel das obras e a distribuir copias as pessoas
portadoras de deficiéncia paraleitura. O tratado permitiriaaexportacéo e aimportacéo de obras
em formatos acessiveis que estiverem cobertas por essas excecoes.

Prevé-se o direito de quebrar medidas de protecéo tecnol 6gica, quando necessério para
colocar a obraem formato acessivel.
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Disposi¢des em contratos privados que sdo contrarias a essas excegdes seriam consideradas
nulas.

As excecOes previstas pelo tratado sdo divididas em duas categorias. Para atividades
realizadas sem fins lucrativos, é mais facil utilizar a excegéo e ndo é requerido o pagamento de
“royalties’ aps autores. Ha, também, a possibilidade de iniciativas com fins lucrativos utilizarem
as excecdes, mas apenas quando um formato acessivel ndo for razoavel mente disponivel em um
formato idéntico ou em grande parte equivalente pelo detentor de direito, e desde que a entidade
com fins lucrativos assegure “remuneracdo adequada’ ao detentor de direito e o informe qués
esta produzindo de formatos acessiveis.

A excecdo ndo-lucrativa € mandatdria, mas 0s paises podem optar por ndo adotar a excegdo
com fins lucrativos.

2.4. O queotratado atingira que a “ Stakeholder Platform” n&o o far&?

A colaboracéo com os detentores de direito € muito importante. Ha, contudo, muitos casos
Nos quai s as agéncias especializadas e os deficientes visuais precisardo el aborar e compartilhar
trabalhos em formato acessivel por si so. Atualmente, mais de 90% dos trabal hos acessiveis sdo
disponibilizados por agéncias especializadas utilizando as excecdes nacionais ao direito autoral
sem arquivos dos editores.

N&o obstante o trabalho da “ Stakeholder Platform™ e outras colaboragdes com os detentores
de direitos, o tratado poderia prover, por si So:

. o compartilhamento de arquivos e colegbes existentes (veja o exempl o latino-americano.
Observe que os beneficios poderiam auxiliar comunidades que falam francés, portugués, arabe e
todos os demais grupos de linguas que séo falados em mais de um pais);

. o compartilhamento de novos livros e arquivos que se tornaram acessivels por excecoes e
nado por licenciamento (mais de 90% dos arquivos atuais sdo feitos por agéncias especializadas);
. coberturalegal a modificacéo dos trabalhos com vistas a que se tornem melhor descritos
para deficientes visuais, como as descri¢oes de imagens.

O tratado asseguraria que as organizagdes dedicadas aos deficientes visuais possam g udé
los de fato ao invés de deixé-| 0s apenas na mera esperanca de gjuda alhela— gjuda que tem estado
ausente por muitos anos, ajulgar pela citada cifra de 5%.

Mesmo com amelhor intencdo das partes, e grande progresso, ninguém pode argumentar
gue TODOS os livros seréo providos por TODOS os detentores de direito a TODOS os
deficientes visuais em um futuro préximo.
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2.5 Consisténcia com o direito internacional
O texto € consistente com as obrigacdes enunciadas pel os principais tratados e convencoes
internacionais, como a Declaragéo de Direitos Humanos e a Convencdo das Nagdes Unidas sobre

os Direitos das Pessoas com Deficiéncias (veja, em particular, os artigos 21 e 30).

http: //www.un.or g/disabilities/defaul t.asp?id=150

O Artigo 32 da Convencéo, em “ Cooperacdo Internacional”, solicita aos Estados que
trabal hem juntos para atingir os objetivos da Convencéo. A adocéo da proposta de tratado no
ambito da OMPI representaria um exemplo tangivel dessa cooperacéo.

A proposta € modesta e possui escopo limitado, respeitando os direitos dos detentores de
direitos. Nao estamos propondo uma revolucao!
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JOI'OBOP BOUC O PACHIMPEHUN JOCTYTIA K UHOOPMAIIUU JUIA JINIL C
JEOEKTAMMU 3PEHUA U C OI'PAHMYEHHBIMHY BOSMOXHOCTAMU YTEHUA

2. Ilpeamoceuiku

OTOT NOKYMEHT COACPKHUT KPaTKOE H3JI0KEHHUE IMPENJIOKEHUS 10 JI0TOBOPY, MPEACTABIECHHOE
bpaswmmeit, DxBamopom u IlaparBaem B pamkax XVIII Ceccuun IloctossHHOTO KOMHUTETa IO
aBTOpckuM mpaBam U cMmexHbiM npaBam ([IKAII, Ha anrmmiickom s3bike) BceemupHoit
Opranusanuu o MatemekryansHoit CooctBernnoctu (BOUC), cocrosiBmeiics 18 mast 2009 .
1.1 Ko Takue nuia ¢ aedeKTaMu 3peHUs U ¢ OrpaHUUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMHU YTCHHUS

TepmuH 4esnoBek ¢ JeeKTaMu 3peHusi NPUMEHUM K CJIeNbIM H JIOASM ¢ HAPYLIEeHHOMH
(¢ynkunmeii 3penusi. B coorBercreun ¢ 1anubiMu BecemupHoiit Opranusanun
3npaBooxpanenusi (BO3) B Mupe HacuuThiBaercss 161 MUJIMOH CJIeNbIX JIKO/Iei U JTI0/eii ¢
HapyumeHHoM GyHKUMel 3peHust; 0k0.10 153 MUITHOHOB HMEIOT AedeKThI 3peHus, He
noaAamouecs Koppekuuu. 87% u3 HUX )KUBYT B Pa3BHBAIOIIMXCS CTPaHAaX.

Jlnua ¢ orpaHnyYyeHHbIMWU BO3MOXHOCTSAMU YTEHUS — 3TO JI0AWU, KOTOpble MO NPUYUHE
dumsmyeckoro gedekra, HapyweHun YHKUMM OpraHoB YyBCTB unM noboro gpyroro
TMNa, He MOryT 4uMTaTb HaneyaTaHHble nNpou3BedeHns B OObLIYHOM dopmarTe.
Mpymepom Takux nuy  ABNAIOTCA  He3psauvMe  nogu, noaun € cepbe3HbIMn
NOBPEXOAEHNSAMN  3pEeHUs,  (PU3NYECKM  HecrnocobHble  yaepxaTb  KHUTY — UNnu
MaHUNynMpoBaTb €W, Te, KTO He MoXeT CGOoKycMpoBaTb CBOW B3rnNsa wnu asuraTb
rnasamu. 970 Xe MOHATUE NPUMEHMMO K foASM C OrpaHUYeHHbIMW No3HaBaTesIbHbIMU
CMOCOBHOCTAMM N HapyLUEHHbIM BOCMPUSATUEM B TakOW CTEMNEHU, YTO 3TO He MO3BONsSeT
UM YnTaTb ONyONMKOBaHHbIE NPOU3BELEHMS.

MHbimn cnosamun, TepmmH C Or’PAHUYEHHBIMA BO3MOXXHOCTAMW npumeHum ko
BCEM WHBanNuaam. Ho, Hanpumep, 4YenoBeKk C OrpaHWYEeHHbIMW MNO3HaBaTESbHbIMMU
CNOCOOHOCTAMM U HapyLUEHHbIM BOCHPUATUEM, CNOCOOHBLIN 4YMTaTb ONyGNMKOBaHHbIE
npounsseneHnsi, He ByageT OTHOCUTBbCA K MOAAM C OrpaHUYEHHbIMM BO3MOXHOCTAMM
YTEeHMUA.

TeopeTnyeckn nogn ¢ orpaHUYEHHbIMU BO3MOXHOCTSAMU YTEHUS UMEKT BO3MOXHOCTb
npoyYnTaTh NIOOYI KHUIY, PaBHO KaK U Te, YbM BO3MOXHOCTU He orpaHuyeHsbl, bnarogaps
TaK Ha3blBaeMbIiM «AOCTYMNHbIM hopmaTam». Takne copmaTtbl HE MEHSIOT coaep)KaHUs
npou3BeneHnsi, OHM NpeacTaBnAlT cobor MHOM cnocob oBnageHust coaepkallencsa B
HeM WHGopmauun. «[docTynHble opmaTbl» nogpasymMeBaloT: nevyaTb KPYMnHbIM
LWPpUAGTOM, 3BYKOBbIE 3anucu, umgposble ayamokHuri Daisy (http://daisy.org) v neyatb
BbIMyKnbIM WpudTom bpanns.

2.2 «KHWKHOE rojIofaHue»



SCCR/19/13 Corr.
Annex, page 24

Ha npaktuke pgaxe Ha cambix 6GoraTbiX pbIHKAX A0MS KHUAM B YMOMSHYTbIX BbilE
dopmartax, [LOCTYMNHbIX ONA J04en C OrpaHUYEHHbIMU  BO3MOXHOCTAMM  YTEHUS,
cocTaBnaeT meHee 5%.

B Hwupepnangax, Hanpumep, exerogHo okorio 2000 HOBbIX HauMMeHOBaHWUN
Npou3BeaeHN  Ha TONNaHACKOM $3blke MNOCTynalT B pacrnopsikeHue nwgen c
OrpaHnyYyeHHbIMN BO3MOXHOCTSMW YTEHUA Bnarogaps ycunmsam chneunannanpoBaHHOMo
areHtcTtBa Dedicon, npu aTomM B cTpaHe nybnukyroTca B 06bIMHOM dhopmaTe NPUMEPHO
40 TbICAY HOBbIX HAMMEHOBAHMWI NPON3BEAEHUN B rof.

Takoe MNOMoXeHne Bellel Mbl U Ha3biBaEM «KHWKHBIM FONOAAHUEM», NULLIAKOLLIMM
nogen  BO3MOXHOCTM JocTyna K oOpasoBaHuioo, KynbType U [AOCTONHOMY
BPEMSINPENPOBOXAEHMIO.

1.3 PacnpepgeneHue cKyaHbIX pecypcoB

B ueanapHON CUTyaIluu, eCiii Obl M3/1aTed TpeJiaraii BHUMAHHIO JIUII C OTPaHHYCHHBIMH
BO3MOXXHOCTSIMH YTCHUS ITYOJMKAI[MH B JOCTYITHOM JIJIsl HUX (JOpPMATE 10 pa3yMHBIM IIeHaM, He
OBLTO OBbI HYKIBI B JOTOBOPE 00 OrpaHUYCHUSIX WM UCKIIFOUCHHSIX M3 aBTOPCKUX MPAB B MOJIB3Y
9TOM TpymIbl Jitojei. [Toka ke Takoil MexXTyHapOIHbIN TIOTOBOP MPOCTO HEOOXOIUM, TOCKOJIBKY
MO3BOJIMT PACIIPEICIIATH PECYPCHI TSI TPOU3BOICTBA JINTEPATYPHI B JOCTYITHOM (hopMate B
riobanbHOM Macitade. Takum 00pa3oM Mbl CMOKEM U30€KaTh TBOMHBIX JICHEKHBIX 3aTpaT U
YCHUJIH#H [T oOecrieueHust 0osiee MUPOKUM aCCOPTUMEHTOM YU4eOHOM JTUTEpaTyphl, YCIOBHSIMU
IUIA HelpepblBHOTO noBbIeHus obpasosanus (“lifelong learning”) u mocroiinoro
BPEMSIIPEIIPOBOXKICHHSI, BO 0JIar0 THICSUaM JIFOJICH, U1 KOTOPBIX JI0 CHUX ITOP BCE 3TO OBLIO
HEJIOCTYITHO.

bonbwas 4acte kHMr B doopmarte [OOCTYNHOM [N JfoAen C  OorpaHuUYeHHbIMU
BO3MOXHOCTAAMM YTEHUS] MPOM3BOAUTCS CheuMann3vpoOBaHHbIMM areHTCTBamMn Ha
nocTtynawoowme ot bnarotBopuTenbHOCTM cpeactsa. bonee yem B 90% cnyyaeB Ans
NPOM3BOACTBA KHWUI B AOCTYNHOM dhopmMaTe UCNOSb3YHTCA UCKNIOYEHNS U3 aBTOPCKUX
npaB. PecypcoB Ons 3TuX Lenen He xBaTaeT Aaxe B pasBUTbIX CTpaHax C BbICOKMM
ypOBHEM Aoxoaa.

B HacTosilee Bpems cneunanu3MpoBaHHbIE areHTCTBa B pPasfiM4YHbIX CTpaHax, HO C
oOWKnM rocygapCTBEHHbIM SA3bIKOM, 3a4acTylo BbIMyCKalT AOCTYMNHble dpopMathbl ANs
OAHOM 1 Ton Xe KHurn. OHM He MoryT usbexaTb Takoro 6ecnonesHoro aybnmpoBaHus,
pacnonaras nvb OLHUM apPXMBOM WM OAHOW LOCTYMHOW KOMWEW KHUMM, MOCKOMbKY
nonoxeHne o6 MCKMNIOYEHUAX U3 aBTOPCKMX NpaB, NpUMMeEHsieMoe Afs NpPou3BOACTBa
OOCTYMHOW BEPCUU, YYPEXKOEHO M NPUMEHSAETCS TONBKO HA HAaUWOHANbHOM YPOBHE.
Hwke npuBegeHbl ABa Tuna npobnem, paspewnTb KOTopble MNOMOXET Halle
npeanoxeHne no gorosopy. [lepBbii M3  HUX unncTpupyet BecnonesHoe
aybnupoBaHue. Bo BTOpOM nokasaHo, kak B MNSATM CTpaHax He YyAanocb M3biCKaTb
cpeactBa Ons MOMyvYeHUst OOCTyna K KOMWUSAM KHWP, BbINYLWEHHbIX B ApreHTuHe wu
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Wcnanmn. Ham He kaxeTcs npaBOMEpPHbIM OTCYTCTBME OOCTyna K 3TUM KHUram us-3a
NPensTCTBUI, BbITEKAOLLMX U3 MONOXEHUIN 06 aBTOPCKMX NpaBax.

Mpumep 1.

Korga 6bina onybnukoBaHa kHura nucatenbHuubl [.J1. PoynuHr «[appu lottep u
TavHaa KOMHaTa» (kHura 2), opraHu3aumm, 3aHumarolmecs npobnemamun niogen ¢
OrpaHU4YEeHHbIMW BO3MOXHOCTAMM 3PEHUS U TOBOPALLMX HA aHIIMNCKOM A3bike, Oblnn
BbIHY>KAEHbI BbINYCTUTb NATb Pa3fiMyHbIX 6a30BbIX apXMBOB C UCMNOSIb30BaHNEM LpUdTa
Bpanns n 8 6a3oBbix apxMBoB B ayamo popmate Daisy Ha aHrnMncKom s3blke. Ecnn Gbl
He 3TW M3NUWHWEe uHaHcoBble, Bonee 4Yem [OBOWHbIE TpaTbl, CPeACTB MOrNo Obl
XBaTUTb Ha W3rOTOBMEHME elle 4YeTbipex HaMMeHOBaHW/ Mpou3BEeOeHUn C
ncnonb3oBaHvem wWwpudgTta bpanns, cemm HaummeHoBaHun B dopmaTte Daisy n Ha
AanbHenulee pacnpocTpaHeHne ux B Apyrmx ctpaHax mupa.

Mpumep 2

[obposonbHble opraHnsauumn B Ynnu, Konymobumn, Mekcuke, Hukaparya n Ypyrsae moryT
npeanoXxuTtbs nuwbe 8517 kHUr B anbTepHaTuBHbIX dpopmaTtax. [lpn aToMm ApreHTuHa
MMeeT aBTOPCKMe npaBa Ha 63 TbICAYM HAaMMEHOBaAHUW Npou3BegeHnin, a icnaHmsa — Ha
102 Tbicssun HanmeHoBaHW. W Bce 3T CTpaHbl FOBOPAT Ha UCMAHCKOM A3blKe!

MpepnctaBum cebe, 4YTO NOAN C OrPaHNYEHHBIMU BO3MOXHOCTAMU YTEHNS B APreHTUHE U
B VicnaHum mornm Obl 3aKOHHbIM O0Opa3oM MOAENUTLCA KHUraMyn B anbTEPHAaTUBHOM
dopmaTte ¢ natMHoaMepuKaHCKUMKW Konneramu M3 Apyrux ctpaH, 6narogapsi 4OroBopy
00 WCKMNYEeHMAX M3 aBTOPCKMX MpaB, MO3BOMSKOWEMY Takoh OOMeH mexay
3apybexHbiMn  CcTpaHamu. OTO MOMEHTanbHO npuBesio Obl K CyLEeCTBEHHOMY
YBEJIMYEHUIO KONMMYECTBA AOCTYMHbIX HAMMEHOBAHWA ONSA NOAEN C OrpaHUYEHHbIMU
BO3MOXHOCTSAIMM YTEHUS B NATW NEPEYNCIIEHHbIX BbllLEe CTpaHax.

1.5 Yem obycnoBneHa Heo6xoa4MMoOCTbL AOroBopa

[ns Toro, 4tobbl AOCTYNHbIE ANS YTEHUSA KHUMM ObINIM B pacnopsiKeHUN opraHunsauui,
3aHMMaroLwmxcsa npobnemamm nNoAen ¢ orpaHNYEHHbIMU BO3MOXHOCTAMMU YTEHUS, U ANS
paspelleHns yrnoMsiHyTbIX Bbiwe npobnemM, HeobGxoAMMO NPUBECTU B LOMKHOE
COOTBETCTBME Ha MeXOyHapO4HOM YPOBHE MOMOXEHUS OO0 OrpaHuYeHusix unu
NCKIMIOYEHUSIX U3 aBTOPCKMX npaB. MexayHapoaHbli OoroBop 00 WCKIYEHUSIX U3
aBTOPCKMX MNpaB B MNOSb3y NOAEN C HapyLeHHoM (yHKUMen 3peHus mor Obl cTaTb
3 heKTNBHLIM CNOCOBOM OENCTBUIN B 3TOM HanpaBneHuMn.

B 1985 rogy MWcnonHutenbHbin KomuteT bBepHckon KonBeHumn (BOWUC) wu
MexnpaBuTtenbCTBeHHbIn KomuteT BcemupHon KoHBeHumMn o6 aBTOpCKOM npase
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(KOHECKO) onybnukoBanu OTYeT, MNOArOTOBIEHHbIN rocnoxon Bangon Hoanb,
agBokaTom u3 r. OHTapuo, KaHaga, Ha Temy «[1pobnembl, C KOTOpPbIMW CTanK1BarTCA
noan ¢ orpaHNYeHHbIMU PU3NYECKMMM BO3MOXHOCTAMM MPU NOMbITKE NONYYNTb JOCTYN
K Npou3BeAEHNAM, 3aLllMLEHHbIM aBTOPCKMMK npaBamu». OTyeT Obin onybnukoBaH B
Buae lMpunoxeHnss 2 K NyHKTy pabo4dert MOBECTKM MO «BOMPOCaM aBTOPCKUX NpaB B
CBSI3M C AOCTYMHOCTLIO MPOM3BEAEHUN, 3ALLMLLEHHBIX aBTOPCKUMU NpaBamu, ans nogemn
C OrpaHUYeHHbIMM PUINYECKMMIN BO3MOXHOCTSIMU». [ocnoxa Hoanb ocobo otmeTuna
NPenAaTCTBUS, KOTOpble 3aTPYAHST NPOM3BOACTBO W pacnpoCTpaHeHMe Takown
nutepatypbl. OHa pekomeHgoBana BOWC wn KHECKO BbipaboTaTb «HOBbLIN
MeXOYHapOAHbI MEXaHM3M, NO3BOMAKLLMIA NPON3BOAUTL CMELManbHY0 nUTepaTypy M
ycnyru cneumanM3mpoBaHHOW Npecchl, a Takke obecneynBaTb UX pacnpocTpaHeHue 6e3
OrpaHUYeHWI B CTpaHax, ABNSAOLNXCS YNeHaMn 3TUX OpraHn3aLnin.

BcemupHbin Coto3 cnenbix (World Blind Union — WBU), MexayHapogHaa denepaums
BubnuoteuHbix Accounaumn  n  ydpexgeHun (IFLA) v gpyrme  opraHuMsauuu
HeogHoKpaTHO obpawanmncs K BOUC ¢ npocbbon paspaboTaTb HOBble MeXAyHapoaHble
NonoXeHns, obecnevmBatoLLMe paclUMPEHHbIA OOCTYN K NPOU3BEAEHUAM, 3aLLUULLEHHBIM
OrPaHNYEHNSIMN UM UCKITIOYEHUAMW K3  aBTOPCKMX npaB, OCOOEHHO B nraHe
COBMECTHOIO MCMNONb30BaHUSA AOCTYMHbIX KOMUIA B PasfinyHbIX CTpaHax.

B koHTekcTe Bbiwen3noxeHHoro B mae 2009 r. bpasunua, Oksagop u [laparean
npegnoxunu tekct «doroBopa BOUC o pacwumpeHnn pgoctyna k mHdopmaumm ons
nogen ¢ orpaHNYeHHbIMU BO3MOXHOCTSMU MO 3PEHUIO U NIOAEN C OrpaHUYEHHbIMU
BO3MOXHOCTSIMU YTEHUS U 00 OrpaHMYeHusiX NN UCKIIOYEHNAX U3 aBTOPCKMX MpaB B
WHTepecax nuy c paedektamu 3peHusi». O3HAaKOMUTLCS C €ero CoAepXaHuem Ha
HECKOSNbKMX S13blKax MOXHO, BOCMOSIb30BaBLUNCH CIieAytoLen CCbISTKON:

http://mww.wipo.int/meetings/en/doc_details.jsp?doc_id=122732

TekcT goroBopa NOMOXET yCTpaHuTb HasBaHHyk B 2006 r. koHcynbTaHTOM BOUC XK.
CannueaH «cepyl 30Hy» B aBTOPCKOM Mpase, ecnu OyaeT y3akoHeHa BO3MOXHOCTb
Joctyna K Mpou3BEOEeHUsM, paspelleHHbIM K WCMOSIb30BaHUIO WX B CBA3UM C
NCKINIOYEHNSIMU U3 aBTOPCKMX NMpaB B OOQHOW CTpaHe, ANnd APYrMx CTpaH, C y4eToM npas
aBTOpa M NpaB NPOYMX BnagesnbLeB.

(UccnepoBaHue pasmeLLeHo Ha caurTe:
http://mwww.wipo.int/meetings/en/doc_details.jsp?doc_id=75696)

1.5 ITinatrdopma mapraepo BOUC (Stakeholder Platform)
Mpepnaraembli LOrOBOP HE SABNSAETCS aAHTU-PbIHOYHBIM WM anbTEPHATUBHBLIM MO

oTHoweHuo K MNMnatdopme naptHepoB BONC. O6e mepbl paccmaTpmBatoTCss HAMKU Kak
OOMNONHUTENbHbLIE.
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HeaTtenbHocTb MNnatdopmbl naptHepoB BOUC nmeeT uenbto coenaTtb AOCTYMHLIMA Kak
KOMMepYeckne Bepcun, TakK M  MHOFOYMUCIIEHHblIE COOTBETCTBYHOLUME UM apXuMBbl,
KOTOPbIMM MOXHO OOMeHuBaTbCA. [nsi OOCTWXKEHUs 3TUX Lener UCMonb3ylTcs
nuueHsmn.  WCknYeHns u3  aBTOPCKMX nNpaB Takke Heobxogumbl. [locnegHue
chopMynupoBaHbl  ANA  paspelleHns  BOMPOCOB, BO3HUKAKOWMX B criydasax
Hea(P(PEKTMBHOCTN KOMMepPYECKNX NnnueH3nin. K Hum crniegyet npuberatb B cregyowmx
cny4yasx:

- Korga usgatenb NpuHMMaEeT peLleHne He BbinyckaTb LMpoBbLIE BEPCUN;

- Korgpa 6ubnunotekam HeobxogMMO NpefocTaBuUTb MoOSfib3oBaTeNsaM Matepuan c
TaKTUIbHOW rpadukon nnm GpanneBckon nevaTbio, a Ha u3gaTenen paccyuTbiBaTb
He npuxoguTca (Oaxe ecnu KOMMepyeckass Bepcusi pacnonaraet ©6a3oBbiMn
OOCTYMNHbIMM pecypcamMn, HeEOBXOOMMO MMETb TaKTUIbHbIE BEPCUMN, YTO BO3MOXHO
NP HaNMYMM UCKITIOYEHUIN U3 aBTOPCKUX NpaB).

2. OcHOBHEBIE 3aa49u ONpCAjJ0KCHUA 110 J0T'OBOPY

B aToM pasgene onucaHbl OCHOBHAas KOHLENUUS 1 3aaa4ym NpeanoXeHus no 4orosopy.

JloroBop MMeeT LeNbl0 BBECTH MOBCEMECTHO paBHbIC IpaBa Ha JOCTYN K OMYOJIMKOBAaHHBIM
NIPOM3BEACHUSAM JUIS BCEX JIIOJICH C OTpaHMYCHHBIMHA BO3MOXKHOCTSIMU UYTCHHSI, TAPAHTUPYS UX
COIIPUYACTHOCTh KO BCEM COOBITHSM B JIt00OW chepe ku3Hu, Oynp To obOpazoBaHue, paboTa,
nonrocpouHoe odoyuenue (“life-long learning’) wiu e nmpocto pasBieyeHusI.

2.1. K10 0T 3TOr0 BHIUTPHIBACT?

B BbiUrpbile okaxyTcs NUlb NI0AM C OrPaHUYEHHLIMU BO3MOXHOCTAMU YTeHus. (Cwm.
Pasgen 1.1).

2.2 Kakue mpou3BeIeHUs TTOATAAI0T IO YCIOBUS JIOTOBOpa?

B Cratbe 4 1aercsi onucaHue TpeGOBaHMIi, NPeIbABIsIEMbIX K TAKHM NPOU3BEAeHUSIM.
IIpou3sBeneHue 10KHO ObITH IPHMOOPETEHO 3aKOHHBIM 00pa30M, NepeBeeH0 B JOCTYIHbINH
(opmat n npegocraB/ieHO B 10JIL30BAHME JIOAAM ¢ OTPAHMYCHHBIMH BO3MOKHOCTAMH
YTEeHHs.

2.3 Kakue npejiaraercsi BBECTU OIpaHUUEHUS U UCKITIOUEHUS ?

[loroBop €030acCT HEKOTOPbIE UCKMOYEHUS] N3 3KCKIMIO3UBHbBIX aBTOPCKMX MpaB C LieSbo
obecneynTb NPOM3BOACTBO NPOM3BELAEHMI B JOCTYMHOM cbopmaTte U pacnpocTpaHeHue
NX KONUK cpeam nogen ¢ orpaHnYeHHbIMM BO3MOXHOCTAMK YTeHuns. [loroBop paspewunT
9KCNOPT M MMMNOPT MNPOM3BEAEHUN B LOCTYMHbIX dopmaTax W nognagarowmx noa
YCMOBWSA UCKITHOYEHNN.

B cnyyae HeobxoanmmocTn nepeBoaa Npou3BeaeHUs B AOCTYMHbIA hopmaT 4OroBOPOM
npegycMaTpmBaeTCcsl NMpaBO Ha HapylleHWe TEXHUYECKUX CPeacTB 3alUnTbl aBTOPCKUX
npas.
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MonoXeHns1 4YacTHbIX KOHTPaKTOB, MPOTMBOpPEYalnMe ISTUM UCKIYEeHUsM, OyayT
cynTaTbhCA HeAeNCTBUTENbHLIMMU,

McknoyeHuns, npeaycMoTpeHHbIe B KOHTpakTe, NoAapasfensdtTcss Ha ABEe KaTeropuwu.
[na ocywecTBNeHNa HEKOMMEpPYECKOW OeATEeNbHOCTU NPUMEHEHUEe MNonoXeHuss o6
NCKINIOYEHNSIX N3 aBTOPCKMX MpaB HUYEM HEe OCMOXHEHO M He npeanonaraeT Bbinnat
aBTOPCKMX TOHOpapoB (posnTn). BO3MOXHbI criydam MpuMeHeHUs NosioXeHns o6
NCKIMIOYEHUSIX U3 aBTOPCKUX MpaB M MPU OCYLLECTBIIEHUN [OeATEeNbHOCTU C Lenbio
nonyyexHmss npubbinu. Hanpumep, korga AOOCTYNHbIA  dopmaT Npou3BeaeHUst
npeAcTaBneH BragenbLeM aBTOPCKOro npasa B HeyaobHOM hopmaTe unm B HENOSTHOM
obbeme, 1 Npu ycnosuu, 4YTo 3aMHTEPECOBaAHHOE B NpUObLINY NpeanpusaTue rapaHTupyet
COOTBETCTBYHOLLEe BO3HArpaxgeHne BnagernsLy aBTOPCKOro npasa U coobLnT emy, 4To
HamepeBaeTCH BbiNyCTUTb €0 NpoM3BeAeHne B AOCTYNHOM opmare.

WckntoyeHne m3 aBTOPCKOrO NpaBa B Criydae HEKOMMEPYECKOW OeATenbHOCTU HOCUT
o6s3aTenbHbI XapakTep, HO B Criyyasix OeAaTenbHOCTU C LEenbio NonyYyeHus npubbinm
Kakgasi cTpaHa MMeeT MNpaBo 3anpeTuTb MNPUMEHEHWe WUCKMHYEHUs U3 aBTOPCKOro
npaea.

2.4. Yto MOXeT OBITh IOCTUTHYTO IPH IIOMOIIH JJOTOBOPA, HO HE BO3MOXHO B pe3yJIbTaTe
nesrenbHocTH [Inardopmel naptHepos BOMC?

CoTpyaHu4ecTBo ¢ 00/1a1aTEJIIMH ABTOPCKHUX NPaB Ype3BblYaiiHO BaxkHo. OHAKO B psije
CJIy4aeB CeUATH3HPOBAHHBIM ArCHTCTBAM M JIIOASAM ¢ JeeKTaMHu 3peHHsI NPUXOIUTCS
CaMOCTOSITE/IbHO BBIIIYCKATh M PACIPOCTPAHATH NPOM3BeJAeHUs B 10CTYNIHOM (popmate. B
HacTosimee Bpems 6os1ee 90% mnpousBeieHnii B 10CTYIIHOM ¢GopMaTe NpeJoCTaBJISIIOTCSH
CIeNraTu3MPOBAHHBIMM AreHTCTBAMM, HCIIOJIb3YIOIIMMHU N0JI0KeHHe 00 HCKJIIYeHHAX U3
aBTOPCKHUX NPAB HA HALIMOHAJILHOM YPOBHE, H He MMCIOLIUMH J0CTYNAa K APXHBAM
U3/1aTeJIbCTB.

HecmoTpsa Ha BaxHocTb paboTbl, npoBogumon [natdopmon naptHepoB BOWC, wu
apyrmx dopm coTpyaHu4ecTsa ¢ obnagatensmMmm aBTOPCKUX NpaB, TONbKO MPU Hanuuum
[0roBopa BO3MOXXHO JOBUTLCA CreayoLLero:

» o0becneynTb COBMECTHOE UCMOSIb30BaHME apXMBOB N MMEIOLLUMXCS KOSMEKLMI Ha
MeXOyHapoOHOM YpoBHe (CM. cnyyanm € naTMHOAMEPUKAHCKUMW CTpaHamu;
obpatnte BHMMaHWE Ha TO, YTO AN COOOLLEeCTB, roBOPSALWMX Ha opaHLy3CKOM,
nopTyranbCKOM, apabCkoM M MPoYMX A3blKax, ABMASOLWMXCA rocygapCTBEHHbIMMU
Gonee, 4Yem B O4HOW CTpaHe, 3To byaeT 60onbLUMM NOACNOPbLEM);

* obecneynTb COBMECTHOE MCMOSIb30BaHNE HOBLIX KHUI U apXMBOB, KOTOpPbIE CTanu
OOCTYMHbI MO  MCKMNIOYEHUSM U3 aBTOPCKMX MpaB, a He B pesynbrarte
nuueHampoBaHmss  (bonee  90%  COBPEMEHHBLIX  apXMBOB  BbIMyLLEHbI
cneynanm3npoBaHHbIMU areHTCTBamm);
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o obecrneunTb HOPUOANYECKYKD MOAOEPXKKY OAEATENbHOCTM, HanpaBfeHHOW Ha
nepesog npousseaeHnin B 6onee ygobHbI cbopmaT Ang YTeHUsa UX JNIoabMU C
aedekTaMn 3peHust, a Takke N Ha nepegadvy nsobpaxeHun B yaobHOM Ons HUX
BMAE.

,D,OFOBOp aorkeH obecneynTtb opraHnsauuam, p860TaPOU.l,I/IM B UHTEepecax nwogen c
OorpaHnM4YeHHbIM1 BO3MOXHOCTAMM MO 3PEHUIO, YCIIOBUA AOJ1A TOrO, YTOObl OHW MOITIN
OKa3biBaTb nocnegHMMm peasibHyo MNomMOLlb, a He MPOCTO AaBaTb Hadexay Ha TO, YTO
NnOoMOLLb AOO0JTXHa I'IpI/II;ITI/I — Ta NOMOLLb, KOTOpOIZ MM TaK He XBaTalsio Ha MpoTAXEeHUn
MHOMMX neT. BCnoMHUM, 4TO Ha pblHKaxX 0S4 KHUI B OOCTYMHbIX cbopmaTax anga nogen
C orpaHM4eHHbIMN BO3MOXHOCTAMUN YTEHUNA, COCTaBIIAET MEHEE 5%.

[axe npu HanuuMmM cambIX NyYWUX HaAMEPEeHUN Yy 3anHTepecoBaHHbLIX CTOPOH U
OOCTUIHYTOM B 3TOW 0BnacTu nporpecce HUKTO He MOXeT yTBepxaaTtb, YTo BCE kHuUrm
6yayt npepoctaBneHbsl BCEMW obnapatensmun aBTopckmx npae ans BCEX nwogen c
aedektamu 3peHuns B bnmxkanwem dygyiem.

2.5 CoBMeCTUMOCTb C MCKAYHAPOAHBIM IIPpaBOM

TekcT paspaboTaH B COOTBETCTBUM C MOSIOXKEHUAMU, WU3NOXEHHBIMU B OCHOBHbIX
MeXOyHapoaHbIX OOroBopax W KOHBeHUusX, B [eknapauum o npaBax 4venoBeka U B
KoHBeHuun OpraHusauyumn O6beanHeHHbIX Haumnm o npaBax nuu ¢ gedekrammn 3peHus
(cm. ctatbn 21 n 30)

http://www.un.org/disabilities/default.asp?id=150

B Cratbe 32 «O wmexagyHapoaHoM coTpyaHudecTBe» KoHBeHUMM O npaBax nvy C
aedekTaMn 3peHUst COOePXUTCA NPU3bIB KO BCEM CTpaHaM OObeauHUTL yCunus ans
OOCTWXKEHUA uenen, wusnoxeHHolx B KoHBeHumn. OpobpeHne npeanoXxeHust no
poroBopy B pamkax BOWC moxeT cTaTb npekpacHbiM NPUMEPOM MeXOyHapOOHOro
coTpyaHun4yecTBa.

MpeanoxeHne camo Mo cebe BecbMa CKPOMHO, Lieflb ero KOHKpeTHa, a aBTOpCKue
npasa He HapylwatTca. Mbl He Npu3biIBaeM COBEPLLUMTL PEBOMIOLMIO!

[End of Annex and of document]



